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PROVA PRÁTICA 

CARGO: TRADUTOR E INTÉRPRETE DE LINGUAGEM DE SINAIS

CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 

1. Modalidade interpretativa: Português-Libras.

Temática: Educação profissional no Instituto Federal do Espírito Santo.

Gênero textual: textos informativos. 

2. Modalidade interpretativa: Libras-Português Oral.

Temática: Língua Brasileira de Sinais: atuação e formação de intérpretes de Libras/Português e aspectos
linguísticos.

Gênero textual: textos dissertativos

3. Modalidade tradutória: Libras-Português Escrito.

Temática: Educação de surdos: fundamentos históricos, legais e teórico metodológicos

Gênero textual: narrativas.
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